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	 НАЯБ-РАИТАРЫН АЛБА
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Балбын зохиолч Кришнабам Малла

	 

	НАЯБ-РАИТАРЫН АЛБА

	Эзэнтнийг нэг тийшээ явахаар машинд суучхаад байх үед нь Тиле Бхаради түүн рүү айж балмагдсаар очив. Тэгээд алга хавсран мэхийж хүлцэнгүйгээр эзэнтний амгаланг айлтгаад:

	— Эрхэм саркар1 аа? Би таны хайр хишгийг олон жил хүртэж албанд тань зүтгэлээ. Одоо конторт наяб-раитарын2 тушаал эзгүй байгаа гэж сонслоо. Сөхрөн гуйя гэв.

	— Юун сөхрөх? Юун албан тушаал? Бич, бичих хэрэгтэй хэмээн эзэн гөвтнөв. Тиле айсандаа болоод юу ч ойлгосонгүй.

	— Бичгээр өргөдөл гарга гэж эзэнтнийг дагалдан яваа түшмэдийн нэг нь түүнд тайлбарлаж өгөв.

	Маргааш нь Тиле өргөдөл барьжээ.

	Тэр хэрхэн алба хааж эхэлсэн бэ гэвэл жил хэртэй том түшмэл эзний хөсөг тэргийг дагаж харайж байж арай гэж зарцын албанд оржээ. Өөрийн байр сууриа бэхжүүлэхийн тулд манаач сахиул зарц, улаач хөтөч зэрэг юу л тааралдсаныг нь хийхийн зэрэгцээ заримынх нь амар амгаланг онцгой хүлцэнгүй эрэх, заримынх нь хөлд сөгдөх зэргээр эздийг дээд зэргээр хүндэлж байгаагаа илэрхийлдэг байлаа.

	Тилегийн талийгаач эцэг нь дээр үед армид субедар3 байжээ. Тэгтэл нэг өдөр түүнд том аз дайрчээ. Юү гэвэл заанаас унаад барын саварт өртөх дээр хүрээд байсан нэгэн махаранзыг авчирч өчүүхэн газраар шагнуулжээ. Тэр газар өчүүхэн жижиг хэмжээтэй, ганц мана будаа тарих төдий талбайтай хэдий ч ямар ч гэсэн Тиле Бхадари эцгийндээ байгуулсан гавьяаны ачаар зүсэм талхтай байв. Эцэг бол эцэг тул Тиле өөрийн гэсэн гавьяатай байхыг эрмэлзэж хүчээ сорихоор шийджээ. Түүнээс гадна үмх хоолтой төдийд сэтгэл тайвшрах нь буруу гэж үзжээ. Ингээд Тиле алба хаахаар хатуу шийдэв. Энэ замд хийсэн анхны алхам нь гэвэл том түшмэлийн байранд зарцын албанд оржээ. Өглөөний есөн цагаас хойш гэрт нь ямар нэгэн хүн ирж асуувал эхнэр хүүхэд нь их л додигор шинжтэй «албандаа явсан» гэдэг байжээ.

	Тиле эзэнтний байшингийн хаалган дээр байж түүнийг зугаацахаар гарч ирэх юм уу эсвэл гадагш явахаар машинд суух тоолон нь бөхөлзөн мэхийж хүндэтгэх үүрэгтэй. Ер нь түүний алба бараг үүгээр хязгаарлагддаг байжээ. Гэвч тэр энэ албандаа их дуртай. Зарим үед эзэнтэн түүнтэй ганц хоёр үг солих тохиолдол гарвал баярласандаа нүүр нь гэрэлтээд явчих бөгөөд хаалганыхаа дэргэд хажуугаар өнгөрч яваа хүмүүсийг бардам байдалтай харж суудаг байв.

	Тиле ганцаараа л ийм албатай гэвэл худлаа. Зарим үед нэлээд боловсролтой хүмүүс ч ийм алба гүйцэтгэж эзний ивээлт харцыг горьдон гудамж хашааны тоос залгин суудаг байлаа. Тийм хүмүүсийн нэгтэй нь Тиле ойртон найзлав. Лагшман гэдэг тэр шинэ түнш нь урьд нэгэн байгууллагад раитарын алба гүйцэтгэж байгаад алдаа гаргаж халагдсан хүн байв. Тиймээс одоо өөрийг нь зарц гэж дуудахад тун дургүй. Лагшман хуучин хааж байсан албандаа орох гэж байдгаараа чармайж явдаг ажээ.

	Тиле өргөдөл өгмөгц Лагшман өөрийгөө иймэрхүү хэрэгт нэлээд туршлагатай хүн гэж үздэг тул зөвлөгөө өгөхөөр шийдэж:

	— За яасан бэ? Амжилттай юу? хэмээн түүний төлөө санаа зовсон шинжтэй асуув.

	— Бодож байж болно гэж хэлсэн хэмээн Тиле хариулжээ.

	— Бурхан бүхнийг адилхан ивээх хэдий боловч зарим үед гайхмаар юм байх л юм. Бурхны бидэнд гэж дүүргэж өгсөн тогоо эзний гарт байна. Хааны оронд илд бамбай, сүр хүч бүгд байна. Ойлгов уу, нани4? Чи эзний хоолноос хүртэх хувьтай бол хүртэх л ёстой. Харин эзэн чамайг мартчихгүй бол шүү.

	— Мартахгүй. Бодож байж болно гэж хэлсэн шүү дээ.

	— Нани минь дээ, чи дөнгөж гучин хоёрхон настай гэдэг нь илт байна. Тийм их ажилтай, тийм том хүнд чиний албан тушаалын тухай бодох зав яаж гарна гэж. Чи өдөр шөнөгүй л түүнд өөрийн бодлоо сануулаад бай. Хөлд нь сөгдөөд гуй, мөргөөд гуй. Хэрэв чи энэ албыг хаах одонд төрсөн бол хэзээ нэгэн цагт раитар болж л таарна.

	— Одонд төрсөн бол ий? хэмээн гайхаш нь тасарсан Тиле асууснаа: — Би халуунд халж, хүйтэнд хөрж эдний хаалга өөд зүтгэсэн. Энд алба хаах гэж бие муутай эхнэр хүүхдээ хүртэл гаргуунд нь гаргасан. Өөр эзэн дээр очъё гэсэн урвуу шарвуу бодол надад хэзээ ч төрж байгаагүй. Энэ бүхэн наяб-раитарын өчүүхэн албыг хаахад багадах зүйл гэж үү? Үгүй байх аа, би бүх сорилтыг даван туулж, албаа үнэнч гүйцэтгэсээр ирсэн! Эзэн намайг ивээн тэтгэхийг та лав харах байх гэв. Тэгэхэд нь Лагшман: 

	— Нани минь дээ, эзний ивээлд итгэхэд тун бэрх. Чиний хичээл зүтгэлийг эзэнтэн ер тоодог гэж үү дээ. Тэр чинь олон ах дүүтэй хүн. Ингэхлээр цаг үргэлж л гуйж сануулаад бай. Бурхан ингэж л заасан юм. Ер нь энэ амьдралд ямар нэгэн юманд хүрэхийн тулд эзний нүдэнд өртөх аятайхан харагдахыг хичээх нь чухал. Ингэж л чадахгүй бол хохь чинь тэр гэж хэлэхэд Тиле юу ч хариулсангүйд Лагшман энэ залуу лав миний зөвлөснийг ухаарч авлаа гэж бодоод мөрийг нь алгадан: 

	— За, за сэргэлэн бай бүх юм бүтэмжтэй болох биз. Гол нь боломж гарах болгонд л эзэнд сануулаад бай гэв.

	Гагцхүү Тиле Лагшманы үгийг хүлээж авсангүй. «Эзэн миний гуйлтыг мартаагүй байхад би түүнээс нойтон хамуу шиг яаж салахгүй байх вэ» гэж боджээ. Өдөр хоног өнгөрсөөр боловч өргөдлийн хариу алга л байлаа. Тилегийн сэтгэл түгшиж эхэлсэн бөгөөд бололцоо гармагц эзэнтнээс өргөдлийнхөө тухай асуухаар шийдлээ. Гэвч бололцоо ердөө гарч өгөхгүй байв. Хяслантай юм шиг эзэнтэн нь өргөө гэрээсээ гарахаа болив. Тэр өвчтэй байгаа гэсэн яриа сонсогдлоо. «Лагшманы хэлдэг ч зөв байж болно. Наяб-раитарын тушаалд өөр хүн ч орчихсон байж болох юм. Энэ тушаалд очих гэсэн хүн зөндөө эзэн болгоны хаалганы үүдэнд хэдэн арваараа шавааралдаж байна шүү дээ» Тиле сэтгэлээр унаж нойр хоолноос гарав. Тэгээд тэсэхээ байгаад шинэ өргөдөл бичсэн бөгөөд энэ өргөдлөө юу ч болов эзэнтнийг эдгэрэхийг хүлээлгүй түүнд өгүүлэхээр шийдсэн боловч эзэнтэн өөрийг нь яасан аймшиггүй нөхөр вэ гэж бодох вий хэмээн тэр доороо зүрх нь үхэв. Түүнээс гадна өргөдлөө өгч явуулах хүн ч олдсонгүй. Юм зөөгч зарц нь эзэнтэн миний зөвшөөрөлгүй юу ч дамжуулж болохгүй гэж тушаасан гээд хавьтуулсангүй. Эцсийн эцэст Тиле юу л болбол болог гээд өргөдлөө баталгаатай захиа маягаар явуулав.

	 

	«Бурхны таалал төгс ариун дээд эрхэм Танд тэнгэр бурхан ивээлээ хайрлах болтугай гэж өчүүхэн боол би Кали Чандашвари дарь эхдээ түмэнтээ залбирч явдаг билээ. Үр тарианы конторт наяб-раитарын орон гарсныг сонсоод эрхэм Танд арван тав хоногийн өмнө өргөдөл барьсан билээ. Анхны өргөдөл маань алга болсон байх вий гэж санаа зовохдоо эрхэм саркар таны бие чилээрхсэн үед таны тух тавыг алдуулж зүрхэлсэн минь энэ билээ. Саркар таны буян дэлгэрч яваасай гэж залбирч явах нь өчүүхэн миний амьд яваагийн заяа минь гэж бодож явдгийг та мэдээсэй. Саркар та өршөөн соёрхож хишгээ хайрлана уу?» 

	 

	гэж Тиле бичжээ.

	Мэхийн гуйсан өргөдлийн хариуд эзэнтэн бие чилээрхсэн тул асуудлыг одоохондоо шийдвэрлэхгүй гэж хэл хэмээн тушаажээ. Ийм шийд авсан хөөрхий Тиле эзэнтний бие илаарь болтол санааг нь зовоож түвдсэнгүй.

	Хэдэн өдрийн дараа ийм нэгэн явдал болжээ. Бүх зарц нар, хамгаалалтынхан хаалганы дэргэд зогсоод эзэнтний гарч ирэхийг хүлээж байв. Ингээд машин давхин ирж эзэнтнийг хойд суудалд сууж байх үед нь Тиле гүйж очин алга хавсран мэхийн: 

	— Саркар! хэмээн байдгаараа хашхирав.

	Эзэнтэн түүн рүү хялайн харснаа гар занган их л ширүүнээр

	— Би санаж байна гэв.

	Машин хөдлөхөд Тиле зэрэгцэн гүйв. Машин хурдаа авахад хоцролгүй гүйж байсанд эзэнтэн уурсаж

	— Энэ тэнэгийг зогсоо, эсвэл дугуйн доор орохыг хүсээ юү? гэж хашхирав.

	Эзэнтний юү хэлснийг сайн дуулаагүй Тиле бөхийн машинд шүргээд зүлгэн дээр шидэгдэв. Машин шурхийн одоход Тиле үнгэчсэн цэцэг ногоон дунд тэрийн хоцров. Гар нь тэсэхийн аргагүй өвдөж байв. Тиле ичсэндээ хурдан өндийж бусад зарцыг хүрч ирэхээс өмнө хурдхан шиг нүднээс далд орохыг хичээв. Харин тэр болсон бүх явдлыг холоос ажиглаж байсан зөөгч зарц, цэцэрлэгч хоёр цэцгийн мандал дээр ирж хагарсан цэцгийн сав, үнгэгдсэн цэцгийг тоолж амжсаныг тэр бээр мэдсэнгүй.

	Гэртээ ирээд Тиле бэртсэн гараа боосны дараа эхнэр нь түүнийг тэнэг мангуугаар нь дуудан бууж гарав. Шөнө турш нүд хамхисангүй. Эзэн одоо юү гэж хэлдэг бол? Одоо яаж түүний нүдэнд харагддаг билээ? Өглөө болтол хүндээр санаа алдсаар байв. Маргааш нь айсандаа зүрх алдан ажил руугаа гэлдрэв. Тэгтэл «Наяб-раитарын албанд» сардарын садны Жангамвира гэдэг хүн орсон» гэж хэн нэг хүний хэлэх нь сонсогдоход эхлээд Тилегийн чих бөглөрөх шиг болов.

	Тэгээд тэр хүний хэлсэн үгийн утгыг арай гэж ойлгохын хэрд аймшигт өндөр дээрээс халтиран доош шидэгдэх мэт болж нүд нь эрээлжлэв. Тэгэхлээр бүх хичээл зүтгэл минь дэмий хоосон зүйл байсан байж таарах нь. Эзэнтний ганц муухай харц л насан туршийн гавьяа зүтгэлийг минь үнс шиг хийсгэж орхив. Одоо хүн бүхэн намайг шоолох болно.

	Ийм бодолд дарагдсаар үүдний сахиул дээр ирээд: 

	— Салам гэж мэндлэн орох гэтэл түүнийг зогсоож

	— Нани минь, өнөөдрөөс эхлэн чамайг хаалгаар бүү шагайлга гэж тушаасан. Чамайг савтай цэцгүүд гэмтээсэн гэж эзэнтэн хилэгнэсэн. Бидэн рүү ч бас шаггүй буусан. Бусдын тарьсан хэргээс болж бид дандаа загнуулж байх юм.

	Тиле буцаж гэлдрэв. За тийм байдаг байж. Энэ байшингийн босгыг түүний хөл дахиж алхахгүй болжээ.

	Одоо Тиле Бхадаригаас хаана ажилладаг вэ гэж асуухад тэр нүдээ том болгон

	— Арван тавны сар гарах үеэр би наяб-раитарын тушаалд дэвшсэнийг мэдэхгүй хүн энэ хавьд байхгүй. Манай оронд ардчилал тогтоод байгаа одоо үед ч ховор олдох их хувь заяаг би үнэнч зүтгэсний хүчээр олж авсан юм даа гэж хариулаад элгээ хөштөл хөхөрдөг болжээ.
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Заметки

		[←1]
	 Саркар — ноёнтон, дээд тушаалын хүнийг хүндэтгэн хэлэх үг.




	[←2]
	 Раитарын туслагч, раитар - Балба улсын засаг захиргааны хамгийн доод албан тушаал.




	[←3]
	 Субедар — Балбын арми цагдаагийн газрын офицерын хамгийн доод цол




	[←4]
	 Нани — насаар дүү хүнд хандаж хэлэх «дүү минь» гэсэн утгатай үг.
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